 2. Plantarea de biserici contextualizată

Dacă până acum ne-am concentrat atenția asupra contextualizării unor segmente importante ale demersului misionar, acum ne vom ocupa de finalitatea lui, plantarea de biserici. Toate eforturile  de abordare a unei culturi noi, de adaptare la cerinţele acesteia, de învăţare a limbii, de evanghelizare păstrând şi respectând adevărul Scripturii, dar şi anumite coordonate ale culturii respective, converg inexorabil către finalitatea tuturor eforturilor, adică înfiinţarea bisericii locale, în parametrii culturii locale (dacă oamenii vin îmbrăcaţi în costum şi cravată în acel loc, trebuie să respectăm acest lucru, dacă vin în hainele lor de toate zilele, facem la fel, dacă doresc ca biserica lor să aibă o clădire, o construim cu toţii (ceea ce conferă sentimentul apartenenţei şi unităţii), dacă nu doresc clădire ne întâlnim pe grupuri în case, organizăm şi acest lucru, totul este să procedăm aşa cum este mai potrivit în contextul respectiv, dar tot ceea ce facem sau hotărâm trebuie să aibă acoperire în Scriptură. 

Modelul plantării de biserici prin echivalenţi dinamici

Analizând contextualizarea înfiinţării de biserici cercetătorii au folosit termenul modelul prin echivalenţi dinamici, prin analogie cu tehnica traducerii. Să vedem despre ce este vorba şi cum putem face această analogie. Corespondenţa formală, care este termenul peiorativ, se referă la o imitaţie servilă, fie că este vorba despre traducerea unui cuvânt sau sintagme, ori despre exportarea unui model de biserică într-o altă cultură. Aşa cum traducerea prin echivalenţi dinamici încearcă să redea pentru cititorii contemporani, sensuri echivalente cu acelea care li s-au transmis cititorilor iniţiali, folosindu-se de formele de exprimare culturale adecvate, tot la fel se întâmplă şi cu înfiinţarea unei biserici prin echivalenţi dinamici. Ea se va desfăşura în aşa fel încât să se respecte cultura respectivă, transpunând tot ce este specific în acea cultură şi nu contravine prevederilor Scripturii. 


Un exemplu negativ ar fi traducerea Bibliei în hindi (deja a doua ediţie). Cei mai importanţi termeni biblici sunt utilizaţi din urdu (limba musulmanilor), ceea ce prezintă o provocare atât pentru creştini, cât şi pentru hinduşi (vorbitorii de hindi), care nu sunt nici unii, nici alţii cei mai iubiţi fraţi ai musulmanilor, după cum ştim. Aici avem exemplul unui model de corespondenţă formală, datorat unor factori istorici, în care nu s-a avut grijă să se respecte sensibilităţile etnice şi religioase ale credincioşilor. La fel şi în plantarea de biserici vorbim despre acelaşi model greşit, despre exportarea formelor culturale împreună cu evanghelia, cum ar fi: clădirea bisericii (în forma celor anglicane sau metodiste), băncile dinăuntru, orga sau corul, sobrietatea până la plictiseală şi somnolenţă chiar în astfel de biserici, lipsa de viaţă şi de entuziasm misionar, în cele din urmă. Toate aceste elemente ţin la distanţă pe cei interesaţi de învăţătura creştină, prin formalisme străine şi rigide. De aceea, este bine să adaptăm mesajului curat al evangheliei formele potrivite culturii în care lucrăm, care să facă evanghelia familiară simpatizanţilor. 

În concluzie, o biserică înfiinţată pe baza modelului echivalenţei dinamice
 trebuie să:

a) transmită membrilor sensuri cu adevărat creştine, b) să funcţioneze într-o societate în aşa fel încât să se raporteze la nevoile fundamentale ale acelei societăţi şi să producă un impact creştin în ea asemănător cu acela al Bisericii primare şi, în cele din urmă c) să fie adaptată cât mai mult la formele culturale indigene. 


Cu toate acestea, se mai arată în Raportul Willowbank
, există şi deosebiri între traducerea Scripturii şi înfiinţarea bisericilor. Una din cele mai importante este modalitatea de abordare: în cazul traducerii, traducătorul controlează lucrarea pe care o are de făcut, pe când în cazul bisericilor, întreaga comunitate a credincioşilor trebuie implicată, pentru că atunci când se ajunge la detalii, misionarul (care devine acum temporar şi păstor) nu cunoaşte la fel de bine ca un localnic toate nuanţele culturii respective. De multe ori apar situaţii în care avem de-a face cu o confruntare între cele două civilizaţii, cea locală şi cea a misionarului. Evitarea unui conflict, trebuie, în aceste cazuri să aibă la bază o comunicare corectă, răbdare, şi multă înţelepciune, pe care trebuie s-o cerem de sus. 

 Dezvoltarea corespunzătoare a bisericilor are de-a face cu sprijinirea membrilor acestora de către misionari în efortul de a prinde în inimile lor Marele Plan de Răscumpărare a omenirii, care se află în inima Tatălui. Fiecare biserică trebuie să înţeleagă faptul că este o expresie locală a mâinii întinse de Dumnezeu celor pierduţi din comunitatea lor şi mai departe a celor care nu-L cunosc până la capătul lumii. Chiar dacă biserica locală dintr-un anume grup se dezvoltă în mod natural, închinându-se lui Dumnezeu conform cu specificitatea culturii ei, totuşi ea trebuie să fie o lumină acolo. Ea este chemată să aducă elementele morale pozitive în cultura respectivă. Am mai spus că fiecare cultură are şi elemente bune şi elemente rele, aduse de îndepărtarea oamenilor de Dumnezeu. Biserica locală în oricare cultură trebuie să aducă absolutele morale, atât în vieţile particulare ale membrilor ei, cât şi în mărturia colectivă. 

Ceea ce se întâmplă destul de des în ultimele secole este ceea ce numim colonialism religios sau exportul de cultură care se produce prin inhibarea dezvoltării propriei identităţi a bisericii, datorită programului şi politicilor de “educare” a bisericii de la centru, care se află departe, dar dictează de acolo şi manipulează procesul luării deciziilor şi al destinaţiei banilor trimişi. Deseori, biserica sau organizaţia de la celălalt capăt nu ştie ce se întâmplă în teren şi nu bănuieşte, probabil, că acţiunile ei au devenit încet-încet tiranice sau cel puțin, prea centralizate. Am spus şi repet că biserica, oriunde s-ar afla ea şi oricât de primitivi ar fi membrii ei, trebuie să se dezvolte singură, în mod natural. Vor fi greutăţi, greşeli, crize, dar se poate învăţa şi noi trebuie să-i ajutăm să înveţe din greşeli şi de la noi, pentru a nu repeta chiar toate greşelile pe care le-a făcut biserica în istoria ei, dar nu trebuie să influenţăm hotărârile liderilor localnici ordinaţi. Trebuie să avem încredere în lucrarea Duhului Sfânt prin ei, aşa cum s-a întâmplat şi cu noi. Trebuie să ne opunem (atunci când este vorba de o echipă de plantare în care membrii au mai multe opinii cu privire la acest lucru) tuturor elementelor “străine”, care constituie o piedică în calea dezvoltării naturale a bisericii. Un principiu sănătos pe care îl folosesc misionarii cei mai experimentați este că nimeni din echipa de plantare nu trebuie să se implice în pastoraţia propriu-zisă a bisericii, ci numai temporar până când sunt pregătiţi liderii locali şi apoi trebuie să ajute din spatele scenei. Uneori, atitudinea de control a cetăţenilor de către străini, fie ea şi numai cu iz religios, este percepută chiar de liderii politici ai ţărilor respective ca o continuare a politicii coloniale şi deci, atunci când astfel de ţări îşi proclamă independenţa, de obicei alungă şi misionarii. 
O experienţă similară am avut în 1998, când în India a câştigat alegerile unul din partidele extremiste care avea viziunea unei Indii total hinduse. Imediat după preluarea puterii, a început persecutarea creştinilor indieni şi expulzarea misionarilor străini. Aceştia erau consideraţi o prelungire a colonialismului britanic în India. Şi n-a mai contat nici faptul că nu eşti britanic. 
Pericolele abuzului indigenizării

Am vorbit mai sus despre faptul că biserica trebuie să aibă libertatea să se dezvolte natural să-şi găsească propriile forme de indigenizare, care să fie considerate expresii locale ale Trupului lui Cristos. Cu toate acestea, trebuie să fim atenţi şi la extrema cealaltă a acestui demers, mândria faptului că, spre deosebire de alte biserici din oraş sau ţară, care au avut parte de o echipă de plantatori care n-au practicat contextualizarea, ele sunt în ton cu propria cultură. Mândria ne pândeşte oricând, din umbră şi, chiar şi intenţiile bune pot fi transformate în expresii ale slavei deşarte sau ale edificării propriei împărăţii. 
Un alt pericol este şi ceea ce Raportul Willowbank numeşte provincialism sau izolaţionism. Acesta poate surveni atunci când, aflându-te într-un sat din Papua Noua Guinee sau Africa sau Asia de SE, urmăreşti în mod corect indigenizarea, dar, în cele din urmă reuşeşti să izolezi biserica de tot ce înseamnă restul Trupului, al expresiei globale. Acest lucru este foarte periculos, pentru că liderii pot ajunge să promoveze un legalism periculos şi dacă cineva vine în vizită, sa zicem acolo, un invitat dintr-o altă ţară sau din aceeaşi ţară, dar dintr-o altă regiune, liderii locali îi pot impune anumite lucruri care se fac acolo, anumite reguli locale. Se poate ca membrii bisericii locale să considere că este creştineşte să facă anumite lucruri (să predice de la un amvon din bambus, să zicem sau îmbrăcaţi într-un anumit fel) şi nu altele pe care, de bună seamă, le practică predicatorul străin din cultura lui. 
Deci, în cazul acesta se poate ajunge la un legalism cultural, în confundarea tradiţiilor cu normele evangheliei, ceea ce poate duce chiar şi la scindări dureroase. De aceea, este bine să se promoveze parteneriatele cu alte biserici (chiar străine) în vederea atingerii unui grup etnic neatins de evanghelie, de pildă, sau pregătirii liderilor din bisericile nou-plantate. Astfel, vor exista relaţii de răspundere, încredere, părtăşie și cooperare reciproce. Nici o biserică nu trebuie să devină suficientă sieşi, ci să intre într-un parteneriat al “dărniciei şi primirii” (Filipeni 4:5).
Un ultim pericol, dar nu cel mai puţin important, este şi impunerea unei teologii sau, cel al imperialismului teologic. De multe ori, atunci când misionarii provin dintr-un cult anume, există pericolul să facă prozelitism pentru propriul cult. 

Aş dori să ilustrez cu o întâmplare recentă. Câţiva lideri aparţinând diferitelor culte evanghelice au călătorit pe câmpul de misiune într-o ţară din Asia. Aici au avut o întrevedere cu un lider cu plantarea de biserici pe o mică regiune, aparţinând unei agenţii locale interconfesionale. După ce li s-a spus concret cum procedează cei din loc, pas cu pas, pentru a planta o biserică, liderii au vrut să ştie, ce “aromă” va avea acea biserică plantată în acest fel de echipele pregătite aici. Plantatorul nu a înţeles (prin traducere) la ce se referă liderii, atunci, ei reformulând, au înlocuit termenul “aromă” cu “culoare”, cu acelaşi rezultat. Atunci, traducătorul a trebuit să fie concret şi să-i spună pe şleau: “Ce denominaţie va îmbrăţişa biserica respectivă, din moment ce voi nu aveţi o denominaţie?” Acesta, surprins, a răspuns că credincioşii vor forma o biserică creştină şi că este important ca ei să i se închine lui Isus. Nimeni nu şi-a pus problema aderării la o anume denominaţie. Liderii au zâmbit superior. “Bine, dar, trebuie să aparţină unui cult, unei doctrine confesionale.” Probabil că mulţi dintre dvs împărtăşiţi aceeaşi părere şi nu am de gând să dezbat aici argumente pro şi contra apartenenţei la un cult. Totuşi, aş dori să spun că plantatorii aveau clar în minte că, în contextul unei culturi atât de diferite cum era cea de acolo, o anume teologie sau doctrină de cult nu ar fi făcut decât să complice lucrurile şi să-i confuzioneze mai mult pe credincioşi, care erau creştini de câteva luni şi erau primii în neamul lor care l-au cunoscut pe Cristos. Denominaţiile în India, în general, şi sunt foarte multe, lucrează independent şi nu prea colaborează unele cu altele, din păcate. Peisajul evanghelic este destul de eterogen şi confuz şi interesul echipei de plantare nu este acela de a favoriza o anume denominaţie, care urmăreşte să facă prozeliţi cu disperare. 
Raportorii de la Willowbank au căzut de acord că teologia unei biserici trebuie dezvoltată de acea adunare însăşi şi nu importată. Ea trebuie să-şi aibă sorgintea în Scriptură şi să se constituie prin interacţiune cu alte teologii contemporane şi cu cele oferite de istoria Bisericii şi cu cultura locală şi nevoile ei.  

Kraft
 susţine şi el că toate elementele creştine (teologia, traducerea, revelaţia) trebuie modelate după cultura în care se găseşte generaţia respectivă, adică să-şi găsească în propriile forme culturale un vehicol potrivit pentru transmiterea sensurilor lui Dumnezeu. Asta înseamnă ca poporul lui Dumnezeu să folosească elemente culturale anterioare, la care să adauge formele noi ale generaţiei respective, pentru a declanşa începutul fenomenului de înlocuire a elementelor negative din cultură. 

Putem ilustra această definiţie prin istoria lui Avraam şi formarea poporului evreu. La început, Avraam trăia în Ur, apoi Dumnezeu l-a scos de acolo, prin porunca din Gen. 12:1-3, care a devenit Legământul avraamic şi punctul de pornire al formării poporului lui Dumnezeu, care urma să aibă o nouă cultură din punctul de vedere al atitudinii faţă de Dumnezeu. Familia şi clanul lui Avraam (toţi cei care l-au urmat) au început să schimbe o parte din obiceiurile păgâne pe care le aveau, în conformitate cu poruncile primite din partea lui Dumnezeu (de exemplu, renunţarea la idoli). Totuşi, în linii mari, Dumnezeu respectă termenii culturali ai vremii, chiar şi în alcătuirea legământului (vezi şi Codul lui Hammurabi). Astfel, poporul evreu a fost nomad, pe vremea lui Avraam şi din nou în vremea lui Moise (dar prin neascultare a fost mai mult timp în această stare decât intenţionase Dumnezeu), apoi a devenit cuceritor în timpul lui Iosua şi s-a aşezat, devenind astfel o populaţie sedentară, în timpul judecătorilor. Apoi, poporul a fost guvernat teocratic în vremea lui Samuel, după care, prin îngăduinţa lui Dumnezeu, a devenit o monarhie. S-a dezvoltat un sistem preoţesc extrem de complicat cu un sistem ceremonial riguros, care a tot evoluat către NT, în ceea ce ştim ca farisei, saduchei, cărturari, preoţi, leviţi. Observăm tot mereu pe parcursul istoriei poporului evreu o dinamică a schimbărilor culturale, care merg în paralel cu acţiunile lui Dumnezeu. Deci, Dumnezeu a continuat să interacţioneze cu oamenii, aşa cum a făcut întotdeauna: El a vorbit prin profeţi şi aceştia au ascultat sau nu, dar a făcut-o în termenii culturali ai vremii. Odată cu Cristos avem o schimbare de paradigmă culturală majoră, dărâmarea unui munte de prejudecăţi (care fac parte din cultură la un moment dat) şi direcţionarea aspiraţiilor umane într-o anume direcţie (voia lui Dumnezeu, pe care o uitaseră sau nu mai ştiau cum s-o satisfacă). Apoi, venirea lui Cristos a însemnat renunţarea la edificiul uriaş al sistemului ceremonial (jertfe, porunci, obiceiuri, datini) şi introducerea unor noi termeni (vezi Predica de pe Munte) de subtilitate, dar tot în cadrul aceleiaşi culturi. Domnul Isus a atacat doar ceea ce bloca împlinirea voiei lui Dumnezeu şi pe oameni să vină la Dumnezeu. Deci, schimbările operate de Domnul Isus au fost, mai ales la nivelul culturii, nu teologiei. Dumnezeu rămânea dragoste, ceea ce însemna că El îi iubeşte la fel şi pe evrei şi pe neamuri şi că a fost preocupat totdeauna de soarta ambilor (se poate face un studiu de amploare în VT, în acest sens). 
În timpul secolului I, biserica primară respecta normele culturale ale epocii: circumcizia (după cum vedem din Fapte 21:20) continua să fie obligatorie şi pentru creştini, probabil că membrii nu mâncau carne de porc şi mai păstrau şi alte obiceiuri (discernerea voiei lui Dumnezeu prin sorţi, Fapte 1:26). Deşi creştinii evrei au continuat să se închine în sinagogă, după distrugerea Templului din Ierusalim şi au reţinut o serie de obiceiuri din iudaism, nu cred că acelaşi lucru se întâmpla şi la Roma sau Corint, unde influenţa elenistă sau romană au fost mai pregnantă, așa cum a scris Pavel în epistolele sale. 
Soluţii concrete

Pentru că există şi astăzi o serie întreagă de dezbateri pe marginea a ceea ce trebuie acceptat atunci când se înfiinţează o biserică, trebuie să revenim la concret şi să gândim în termenii practici ai zilelor noastre. Am observat în cele de mai sus, că au existat multe controverse în sec. I pe marginea contextualizării, de aceea, dorim să remarcăm că problema majoră a Faptelor, dezbătută în primul conciliu, la Ierusalim, a avut ca temă contextualizarea şi susţinătorii ei Pavel, Barnaba şi Petru au avut câştig de cauză atunci. Ceea ce observăm, însă, în cap. 21 este că biserica din Ierusalim şi-a continuat tradiţiile iudaice şi oricine venea la Dumnezeu, dintre neamuri, trebuia să treacă prin tot setul de reguli şi cerinţe impuse de oameni, care au format ceea ce a devenit principalul curent ostil față de misiunea lui Pavel, grupul iudaizatorilor. Este de reţinut că aceştia au fost distruşi ca grupare de către Dumnezeu, odată cu distrugerea Ierusalimului de către romani în anul 70 d.C.  
Iată acum şi câteva consideraţii concrete în ce priveşte culturile de astăzi. Evanghelia a pătruns în cele mai îndepărtate colţuri ale pământului şi, de aceea, creştinismul se confruntă în zone din Asia, Africa sau zona din nordul extrem al Europei, cu tot felul de situaţii noi cărora trebuie să le facă faţă. Avem nevoie de un timp de acomodare cu noua cultură, cum am mai spus, în contextul ideii că adunarea care se formează în Sudan, de pildă, îl concepe pe Domnul ca făcând parte din cultura lor (poate chiar negru). Chiar dacă nu a fost aşa, este important ca respectiva comunitate să aibă sentimentul apartenenţei la marea familie creştină. Acestora le-ar fi foarte greu să se raporteze la un Dumnezeu alb (ceea ce oricum nu a fost, având în vedere că trăsăturile lui omeneşti erau semitice) şi l-ar putea considera un Dumnezeu străin, deci nu s-ar putea apropia prea mult de el. În orice caz, Creatorul tuturor raselor subsumează în esenţa Lui divină toate rasele. De aceea, putem spune, pe drept cuvânt, că El este într-un anumit sens şi alb şi galben şi mulatru şi negru şi orice altă rasă din creaţie. 

Creştinii trebuie să simtă că biserica lor este rezultatul unei lucrări unice, perfect integrată în cultura lor şi a cărei schimbare vine sub influenţa Duhului Sfânt şi a Scripturilor asupra vieţilor lor, individuale şi comunitare. 
Fiindcă vrem să vorbim despre soluţii practice, trebuie să facem o distincţie încă de la început. Şi mulţi dintre misionari cunosc faptul că trăsăturile culturale nu au toate aceeaşi valoare. De exemplu, obiceiuri precum închinarea la idoli, castele, căsătoria copiilor, trebuie respinse, dar altele, cum ar fi spălarea regulată, exerciţiile fizice, practicile alimentare diversificate trebuie încurajate, chiar dacă sunt incriminate de religia păgână predominantă. 
Cele mai bune metode de abordare a culturilor foarte diferite de cea a misionarului au rezultat nu din teoretizări sterile, ci din confruntarea cu o largă gamă de probleme, la faţa locului. Să luăm o ilustraţie. Am fost în primăvara lui 2005 într-un sat al populaţiei lepcha, care este populaţia băştinaşă a zonei de NE a Indiei de azi. Satul era rămas în Evul Mediu. Venisem pentru prima oară în acest sat şi nu ştiam cum vom fi primiţi. I-am abordat prin oferirea de consultaţii gratuite oamenilor suferinzi. Primul oraş mai mare era la 2 ore distanţă cu jeepul de satul lor. Toţi pretindeau că sunt budişti, deşi ştiau foarte puţine lucruri despre budismul tibetan, care le fusese impus de bhutanezi şi tibetani odinioară. Exista o singură familie care pretindea că este catolică. Problema de care ne-am lovit erau condiţiile precare de viaţă. Nu existau toalete, nici măcar din cele ţărăneşti în grădină. Nu exista nici curent electric. Acordarea asistenţei medicale este o metodă de bază de plantare pe care o folosim cu baza de misiune. Însă, problema devenea complicată pentru că nu existau condiţii decente şi de igienă elementară. Deci, ceea ce se impunea era un curs de igienă de bază. Am adus câteva filme de inspirație creştină şi apoi i-am lăsat să discute peste noapte despre ele. A doua zi, am acordat asistenţa medicală din nou celor care nu reuşiseră să ajungă cu o zi înainte. Erau multe boli digestive şi de piele. Se impunea, totuși, o lucrare mai profundă de educare a lor. Echipa a luat hotărârea de a se întoarce în fiecare săptămână. Un tânăr cuplu se mută acolo să trăiască cu ei şi să înceapă să-i educe cum să se spele, cum să mănânce igienic, ce să evite, ce să facă la apariţia unor simptome. În felul acesta se construieşte strategia, la faţa locului. Mereu apar nevoi pe care nu le-ai observat de la început, prejudecăţi secrete, tabuuri. Observi practici de care trebuie să ţii seama. Uneori, bolile apar şi sub influenţe demonice (deşi nu întotdeauna). Trebuie să mergi la căpătâiul celor suferinzi şi să te rogi pentru ei. Vindecarea este în mâna Domnului, noi nu ne arogăm rolul de vindecători sau exorcişti, dar trebuie să fim alături de oameni şi să ne identificăm cu nevoile lor, având însă atenţia îndreptată spre o nevoie pe care ei n-o conştientizează de la început: nevoia de Cristos!
Nida ne atrage atenţia că adaptarea metodelor la condiţii se poate face în mod practic şi astfel: să luăm situaţia în care făuritorul idolilor satului se întoarce la Dumnezeu. Se pune întrebarea: Ce mai poate face acest om pentru a se întreţine, odată devenit creştin? Simplu. El nu va mai sculpta idoli, dar poate construi biserici, pentru poporul Domnului din satul lui. Adaptându-ne la cultură nu mai avem nevoie de biserici fastuoase, precum catedralele occidentale sau româneşti. Într-un astfel de sat, precum cel descris mai sus, este suficientă o mică baracă din bambus sau din pământ şi crengi, în care oamenii să nu se simtă intimidaţi, ci ca şi cum ar fi într-o vizită, în casa unui vecin. Pentru culturile asiatice, este esenţială atmosfera familială, degajată, susţinută de muzica locală. 
Un alt exemplu. O biserică din Brazilia s-a hotărât să trimită misionari într-una din ţările care fuseseră colonii portugheze. Liderii s-au hotărât ca această țară să fie Mozambic. Ei trimiteau la fiecare trei ani câte o echipă misionară de opt oameni. Aceştia au demarat un proiect de dezvoltarea comunităţii şi, într-un sat extrem de înapoiat au reuşit să facă o mică clinică de prim ajutor, câteva mici afaceri săteşti şi o şcoală. Zona era locuită de o populaţie majoritar musulmană. Evident, în zonă erau câteva şcoli coranice, pe care în special băieţii erau obligaţi să le frecventeze. Dar, cu timpul, părinţii au început să gândească în termeni pragmatici şi să-şi pună întrebarea ce vor face odraslele lor cu şcoala coranică în viaţă, în contextul sărăciei sumbre din satul şi zona lor. Sătenii observau că li se oferea şansa unei educaţii superioare din partea misionarilor brazilieni, care deschiseseră şcoala laică de bună calitate. Atunci, cei mai mulţi au lăsat raţiunea să învingă: mai bine să-mi dau copilul la o şcoală bună, după care să poată avea o slujbă mai bună şi, prin urmare, o viaţă mai bună. De aceea, creştinii trebuie să poată oferi o alternativă viabilă la sistemul şcolar local. După cum spunea şi Kroeber: “Misionarul devine cu adevărat influent mai ales atunci când reuşeşte să ofere educaţie laică de calitate copiilor.”
 În acelaşi timp, convertirea se face cel mai uşor la vârste mici, atunci când copiii se pot modela uşor. Pot susţine această afirmaţie cu o experienţă personală. Şi observaţia vine de la păstorul din localitatea în care slujesc. El a constituit un orfelinat cu şcoală, cazare şi masă pentru douăzeci de fetiţe din mediul rural. În orfelinat, unele din fete au părinţi, dar aceştia au preferat să le dea la oraş pentru educare, fiindcă în mediul rural nu au nici o şansă de educaţie, mai ales pentru că sunt fete. Ele au vârste cuprinse între opt şi optsprezece ani. 

Sunt cuminţi şi învaţă bine. Deşi fac şcoală de tip laic, ele au devoţionale şi primesc şi învăţătură biblică, participând şi la serviciile divine din fiecare duminică. Nimeni nu a obiectat. Ţelul părinţilor era să înveţe carte, chiar dacă stau la un pastor creştin. Absolut toate sunt creştine dedicate. Păstorul povestea că atunci când una din ele a plecat în vacanţă acasă s-a comportat excelent. Părinţii sunt hinduşi şi au invitat-o să participe la ritualurile familiei, dar ea a refuzat. Este un lucru rarisim ca un copil la o vârstă aşa de fragedă să nu-şi asculte părinţii în acea cultură. În general, copiii rămân dependenţi de părinţi chiar şi când cresc mari. De aceea, am fost uluit să constat statornicia fetei în mijlocul presiunilor familiale puternice. În zona despre care vorbesc, adulţii se întorc foarte greu la Domnul, în special budiştii. Dar, iată ce minuni poate face convertirea copiilor de la vârste cât mai mici. 


Mai sunt multe de spus şi de ilustrat în ce priveşte ţelul misionarilor, plantarea de biserici în mod contextualizat, sau cum am numit-o la început, prin echivalenţi dinamici. Din păcate nu avem spaţiul necesar unei tratări în detaliu a acestui subiect vast. Sunt numeroase situaţii, din care am ales doar câteva mai elocvente şi, în ultima parte am făcut o serie de remarci practice care să ofere puţină lumină celor care doresc să planteze o biserică, referitor la problemele şi dificultăţile care pot apărea şi cum s-ar putea rezolva ele. În acelaşi timp, am subliniat şi pericolele care pândesc abuzul indigenizării. De aceea, întotdeauna soluţia cea mai bună este echilibrul, evitarea cu orice preţ a extremelor, care ne va feri de cădere. 
Întrebări pentru studiu

1. Care sunt elementele comune între traducerea cu echivalenți dinamici și plantarea de biserici cu același nume? 

2. Care ar fi deosebirile, conform Raportului Willowbank? 

3. La ce se referă Raportul de la Willowbank atunci când vorbește despre provincialism sau izolaționism? 
4. În ce fel s-ar putea adapta principiile creștine la cultura străine în care intră ?
5. Faceți un proiect de plantare a unei biserici în Malayezia, de exemplu, în contextul unei populații tribale în care să arătați cum veți constitui echipa de plantatori și ce principii veți folosi în contextualizarea mesajului aici. Ce formă de închinare va avea biserica? În ce fel se va lua Cina Domnului? Dar colecta? Descrieți un serviciu divin din noua biserică?    
� Kraft, Charles, Christianity in Culture, A Study in Dynamic Biblical Theologizing in Cross-Cultural Perspective, Orbis Books, Maryknoll, New York, 1984.


. 


� „The Willowbank Report”, Perspectives, C-182. 


� Kraft, Charles, Christianity in Culture, pag. 315.


� Kroeber, A. L., Anthropology, NY: Harcourt, Brace & Co, 1948, pag. 412. 





